Ramadan Daily Quran Study by Dr. Zahid Aziz, 2017 Lahore Ahmadiyya Jama‘at (UK)

Fast 19: Everyone responsible for their own actions

In the last Study, we saw that the Holy Prophet’s duty and responsibility is only to
deliver the message, and the recipients of his message, whether non-Muslims or
Muslims, are accountable for acting on that message. As is well-known, the Quran
teaches the following:
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The highlighted words are also repeated in 6:164, 17:15 and 53:38. Each human being
bears his own deeds and cannot bear, or be responsible for, anyone else’s deeds. Even
a prophet cannot bear the burden of the actions of his followers because he himself is
a bearer of the burden of his own duties. Of course, a prophet never commits a sin for
which he bears the burden. Nonetheless every prophet felt a heavy burden of duty
upon himself and was greatly concerned in case he fell short of carrying out his duty,
and also felt somewhat responsible when people did not accept his message. This is
why Allah taught all prophets to ask His “protection” or istighfar for any short-
comings. This also shows that Jesus, who was a human being, could not pay the
penalty for the sins of his followers to free them from accountability.

There are Hadith reports showing that on the Day of Judgment the Holy Prophet
Muhammad will refuse to save such of his followers as had deliberately neglected
their duties. He said that if any of them, facing punishment for avoiding paying due
Zakat, called on him “O Muhammad” to save him, he would say:
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conveyed to you the message.”
(Bukhari, hadith number 1402)

No relationships or ties of this world can save a person. The Day of Judgment is:
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This is not only the case on the Day of Judgment but this life should be led as if the
same principle also applies here. A person should be so concerned about his own
deeds that the idea should never occur to him that he can fall back on his physical
relations to save him, or they can fall back on him to save them, from the bad
consequences of deeds. For example, a close relative of yours has committed some
wrong, and you step in to save him by some unjustified use of your power or position.
Or you have done something wrong and you have relatives who can shield you from
the consequences that you would otherwise have to face. As this will not be possible
on the Day of Judgment, we should not do it in this life either.

Elsewnhere it is put more generally and explicitly. On the Day of Judgment:
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All these physical relations can save a person in this life from the consequences of his
wrong actions by helping him to find some way of escape. He can always find
someone or other to rely on in this life, like a prisoner on the run from the law whom
friends can hide. But before God he will be judged by his deeds which he did, and
forgiveness will only be available from God. As the Quran says:
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Beneficent that He should take to
Himself a son. There is none in the
heavens and the earth but comes to
the Beneficent as a servant. ...
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This is the perfect oneness of God, that nothing and no one can save you, not even the
highest chosen Prophet of God nor any so-called “son of God”, but only the One God.



